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Why do we Read Kohelet on Sukkot? 
Torah in Motion, eTiM, 5784 

Rabbi Moshe Shulman 
 

Mitzvah of Sukkot - Lev. 23:40,42-43, Deut. 17:13-15 

 
 קריאת קהלת בסכות 

 

 שו"ע או"ח הל' פסח ת"צ:ט .1
שיר השירים בשבת של חול המועד, ואם שבת ביום טוב    ונוהגין לומר ...  הגה:  

. ונוהגין לומר כן הדין בסוכות עם קהלת ו   האחרון אומרים אותו באותו שבת;

 .. רות בשבועות )אבודרהם(. 
 

 או"ח הל' לולב תרס"ג:בשו"ע  .2
ומנחה מתפלל של שבת של חולו של מועד , ערבית ושחרית 

שבת ואומר יעלה ויבא בעבודה, ובמוסף אומר: אתה בחרתנו,  
ומפני חטאינו, את יום המנוח הזה את יום חג הסוכות הזה, 

הגה: ונוהגין לומר קהלת  וחותם: מקדש השבת וישראל והזמנים. 

 עצרת אם אקלע בשבת )מהרי"ל(, וע"ל סימן ת"צ., או בשמיני בשבת של ח"ה

 

 ולשמחה מה זו עשה 
 

 משנ"ב ת"צ סקי"ז  .3
שהם מפני  קהלת  שמחה    ובסוכות  בקהלת  וכתיב  ימי 

 לשמחה מה זו עושה ו
 

 קהלת ב:ב  .4
ח֖וֹק ל  לִשְׂ י מְהוֹלָָ֑ רְתִּ ַ֣ האָמ  ֖ ח  שִמְׂ ה:  וּלְׂ ה עֹשָָֽׂ ה־זֹֹּ֥  מ 

 

 דברים כו .5
ה)ב( וְלָקַחְתָָּ֞   מָָּ֗ אֲדָּ י הָּ ִׁ֣ ר  ל־פְּ ית׀ כָּ ִׁ֣ ך    מֵרֵאש  צְּ אַרְּ יא מֵֵֽ ִ֧ ב  ר תָּ ר   אֲש ֶׁ֨ אֲש ֶׁ֨

וְשַ  ךְ  לָָ֖ ן  ֵ֥ נֹת  יךָ  ֶ֛ אֱלֹה  ר יְקוָָ֧ק  ֶׁ֤ אֲש  ל־הַמָק֔ום  א  לַכְתָָּ֙  וְהָָֽ א  נ  ֶּ֑ בַט  מְתָָּ֣ 
ם:   ו שָָֽ ן שְמָ֖ ֵ֥ יךָ לְשַכ  וֹב   )יא(...  יִבְחַרָּ֙ יְקוָָּ֣ק אֱלֹה ֔ ל־הַטָ֗ כָּ ִׁ֣ בְּ תָּ מַחְּ שָּ וְּ

יך   ֶ֖ אֱלֹה  ָ֥ק  קוָֹּ יְּ ך   ֵֽתַן־לְּ נָּ ר  ִ֧ ךָ אֲש  ֶּ֑ ית  ר   וּלְב  ֵ֥ אֲש  ר  ָ֖ וְהַג  י  וִ֔ וְהַל  אַתָהָּ֙ 
ךָ: ס ָֽ  בְקִרְב 

(2) that you shall take of the first of all the fruit of the ground which 

you shall bring in from your land that Hashem your God gives you; 

and you shall put it in a basket, and shall go to the place which Hashem 

your God shall choose to cause His name to dwell there… (11) You 

shall rejoice in all the good which Hashem your God has given to 

you, and to your house, you, and the Levite, and the foreigner who is in 

your midst. 

 ח  דברים .6
עְתָ  וְשָבֶָּ֑ ל  ן־תאֹכַָ֖ פ  :  )יב(  תָּ בְּ ֵֽ יָּשָּ וְּ ֶ֖ה  נ  בְּ ת  ים  טֹב   ים  ָ֥ ת  ךָ֤ )יג(    וּבָּ רְּ ֵֽ קָּ וּבְּ

ךְ   ָּ֑ ה־לָּ ב  רְּ ב י  ֶ֖ הָּ זָּ ף וְּ ס  ָ֥ כ  ן וְּ י ֻ֔ בְּ רְּ ךָ֙ י  אנְּ ֵֹֽ צ ה: )יד( ווְּ ָֽ ר־לְךָָ֖ יִרְב  ל אֲש  ם  וְכֵֹ֥ ֶ֖ ְּרָּ
ך   ָּ֑ ב  בָּ יךָ הַמוצִיאֲ לְּ ת־יְקוָָּ֣ק אֱלֹה ֔ כַחְתָָּ֙ א  ית  וְשָָֽ ֵ֥ יִם מִב  ץ מִצְרַָ֖ ר  ֵ֥ א  ךֶָ֛ מ 

ב  ש׀ שָרָףָּ֙ וְעַקְרָ֔ א נָחֶָׁ֤ ל וְהַנּורָָ֗ ר׀ הַגָדָֹּ֣ יכֲךָָ֜ בַמִדְבָָּ֣ ים: )טו( הַמולִֶׁ֨ עֲבָדִָֽ
)טז(  יש:  חַלָמִָֽ הַָֽ וּר  מִצָ֖ יִם  מַ֔ לְךָָּ֙  יא  הַמוצִֶׁ֤ יִם  ין־מֶָּ֑ ָֽ א  ר  ָּ֣ אֲש  ון  וְצִמָאָ֖

ר בַמִדְבָ֔ מָןָּ֙  לְךֵָ֥  אֲכִֶׁ֨ עַןָּ֙    הַמַָֽ וּלְמַָּ֙ תְךָָ֗  עַנָֹּֽ עַן  לְמַָּ֣ יךָ  ֶּ֑ אֲבֹת  וּן  ר לאֹ־יָדְעָ֖ ֵ֥ אֲש 
ךָ   ֶּ֑ בִלְבָב  וְאָמַרְתָָ֖  )יז(  ךָ:  ָֽ בְאַחֲרִית  בְךָָ֖  יטִָֽ לְה  ךָ  ינַסֹת ֔ יָּד ֻ֔ ם  צ  עִֹׁ֣ וְּ יָ֙   כֹח 

)י ה:  ָֽ הַז  יִל  ת־הַחֵַ֥ א  י  לִָ֖ שָה  וּא  עֵָ֥ הָ֗ י  כִָּ֣ יךָ  אֱלֹה ֔ ת־יְקוָָּ֣ק  א  כַרְתָָּ֙  וְזָָֽ ח( 
ע  הַ  ר־נִשְבֵַ֥ אֲש  ו  ת־בְרִיתֶ֛ א  ים  הָקִָ֧ עַן  לְמֶַׁ֨ יִל  חֶָּ֑ ות  לַעֲשָּ֣ חַ  כָֹ֖ לְךֶָ֛  ן  ֵ֥ נֹּת 

ה: פ  ָֽ ום הַז  יךָ כַיֵ֥ ָ֖  לַאֲבֹת 

 יז  דברים .7
ב  ר  ָּ֣ ו מִק  יךָ בֶּ֑ ָ֖ יְקוֵָ֥ק אֱלֹה  ר  יִבְחֶַ֛ ר  ֵ֥ ךְ אֲש  ל  יךָָּ֙ מ ֔ עָל ֶׁ֨ ים  תָשִֶׁ֤ ום  )טו( שָּ֣
א־ ָֹֽ ר ל ֵ֥ י אֲש  יש נָכְרִ֔ יךָָּ֙ אִָּ֣ ת עָל ֶׁ֨ ֶׁ֤ ל לָת  א תוּכַָ֗ ָֹּ֣ ךְ ל ל  יךָָּ֙ מ ֔ ים עָל ֶׁ֨ יךָ תָשִֶׁ֤ אַח ָ֗

רַק֘   )טז(  וּא:  הָֽ יךָ  ים֒  אָחִָ֖ סוּס  וֹ  ה־לִׁ֣ ב  ָֹֽ לאֹ־יַרְּ ת־הָעָםָּ֙  וְל א  יב  א־יָשִֶׁ֤
וּב  לָשֶ֛ וּן  תֹסִפָ֗ א  ָֹּ֣ ל ם  לָכ ֔ ר  אָמַָּ֣ יקוָקָּ֙  וַָֽ וּס  ות סֶּ֑ הַרְבָּ֣ עַן  לְמַָ֖ יְמָה  מִצְרַ֔

)יז(   וד:  ה עָֽ ָ֖ הַז  ךְ  ר  ֵ֥ יםבַד  ש ֻ֔ נָּ ה־לוָֹ֙  ב  יַרְּ א  ָֹ֤ ל ו    וְּ לְבָבֶּ֑ וּר  יָסָ֖ א  ֵֹ֥ ף וְל ס  ִׁ֣ כ  וְּ
ד: אֵֹֽ מְּ וֹ  ה־לֶ֖ ב  יַרְּ א  ָֹ֥ ל ב  הָֻּ֔ זָּ וְהָיָָּ֣  וְּ ו  )יח(  מַמְלַכְתֶּ֑ א  ָּ֣ כִס  ל  עַָ֖ כְשִבְת֔ו  ה 

ים   הַכֹהֲנִָ֖ ֵ֥י  מִלִפְנ  ר  פ  עַל־ס ֔ הַזאֹתָּ֙  ה  הַתורֶָׁ֤ ה  ת־מִשְנ ֶׁ֨ א  ו  לָ֜ תַב  וְכֶָׁ֨
ד   יִלְמַָ֗ עַן  לְמַָּ֣ חַיֶָּ֑יו  י  ָּ֣ כָל־יְמ  ו  בָ֖ רָא  וְקֵָ֥ עִמ֔ו  ה  וְהָיְתָָּ֣ )יט(  ם:  הַלְוִיִָֽ

שְ  יו לִִ֠ ת־יְקוָָּ֣ק אֱלֹהָ֔ ת־ לְיִרְאָהָּ֙ א  את וְא  ֶֹ֛ ה הַז י הַתורֵָ֥ ָּ֞ ת־כָל־דִבְר  ָֽ מֹר א 
)כ(   ם:  לַעֲשֹתָָֽ ה  ל  ָ֖ הָא  ים  יוהַחֻקִֵ֥ חָֻּ֔ א  מֵֵֽ בוָֹ֙  בָּ רוּם־לְּ י  ָ֤ ת  לְּ ב  י    לְּ וּלְבִלְתִֶ֛

ו   עַל־מַמְלַכְתֶ֛ ים  יָמִָ֧ יךְ  יַאֲרִֶׁ֨ לְמַעַן֩  אול  ֶֹּ֑ וּשְמ ין  יָמִָּ֣ ה  מִן־הַמִצְוָָ֖ וּר  סֵ֥
ב יִ  ר  ֵ֥ וּא וּבָנָָ֖יו בְק  ל: ס הֵ֥ ָֽ  שְרָא 

(12) lest, when you have eaten and are full, and have built goodly houses, 

and lived therein, (13) and when your herds and your flocks multiply, 

and your silver and your gold is multiplied, and all that you have is 

multiplied, (14) that your heart becomes proud, and you forget Hashem 

your God, who brought you forth out of the land of Egypt, out of the 

house of bondage, (15) who led you through the great and terrible 

wilderness, with fiery serpents and scorpions, and thirsty ground where 

there was no water; who brought you forth water out of the rock of flint; 

(16) who fed you in the wilderness with manna, which your fathers didn't 

know; that He might humble you, and that He might test you, to do you 

good at your latter end. (17) Lest you say in your heart, "My power and 

the might of my hand has gotten me this wealth." (18) But you shall 

remember Hashem your God, for it is He who gives you power to get 

wealth; that He may establish his covenant which He swore to your 

fathers, as at this day. 

(15) you shall surely set him as king over yourselves, whom Hashem 

your God shall choose. One from among your brothers you shall set as 

king over you; you may not put a foreigner over you, who is not your 

brother. (16) Only he shall not multiply horses to himself or cause the 

people to return to Egypt in order that he may multiply horses, because 

Hashem has said to you, "You shall not go back that way again." (17) He 

shall not multiply wives to himself, that his heart not turn away. He shall 

not greatly multiply for himself silver and gold. (18) It shall be, when he 

sits on the throne of his kingdom, that he shall write for himself a copy 

of this law in a book, out of that which is before the priests, the Levites. 

(19) And it shall be with him, and he shall read therein all the days of his 

life that he may learn to fear Hashem his God, to keep all the words of 

this law and these statutes, to do them, (20) so that his heart not be 

arrogant above his brothers, and that he not turn aside from the 

commandment, to the right hand or to the left, so that he may prolong his 

days in his kingdom, he and his children, in the midst of Israel. 
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 שבעה וגם לשמונהתן חלק ל
 

 סידור רש"י סי' רכ"ב .8
ליתן חלק לשבעה וגם וקורין כל הציבור ספר קהלת בישיבה,  

 )ע"פ קהלת יא:ב(  לשמונה
 

 מחזור ויטרי סימן שפ  .9
וקורין כל הציבור ספר קהלת מיושב. ליתן חלק לשבעה וגם  
)קהלת   בפ' בכל מערבין. תן חלק לשבעה  לשמונה: ואמרינן 

 לשמונה. זהו שמיני של חג: יא(. אילו ז' ימי החג. וגם 
 

 קהלת רבה )וילנא( פרשה יא .10
י   יְמ  שִבְעַת  לוּ  א  לְשִבְעָה,  ק  ל  ח  ן  ת  אָמַר:  וִי  ל  הרַבִי  כָּ וְגַם  הַס   .

ת: בַיום הַשְמִינִי  לה(:כט ')במלִשְמונָה  ר   . עֲצ 
Rabbi Levi said: “Distribute a portion to seven” – these are the seven 

days of the booth; “and also to eight” – as it is stated: “On the eighth 

day [you shall have] an assembly” (Numbers 29:35). 
 

 ו -עי' קהלת יא:א
 מה -עי' מל"א יח:לד 

 
 ל הקה
 

 א  רבה קהלת .11
הָיוּ   ת, ש  ל  הֵללָמָה נִקְרָא שְמו קֹה  הַקְּ ין בְּ ר  אֱמָּ יו נ  רָּ בָּ ם דְּ , עַל ש 

אָמַר  הֵל: אָז )מלכים א ח, א(ש   שְלֹמֹה.  יַקְּ
Kohelet, why was his name called Kohelet? It is because his words were 

stated in an assembly [hak’hel], as it says: “Then Solomon assembled” 

(I Kings 8:1). 

 

 לא  דברים .12
ים   שָנִָ֗ בַע  ָּ֣ ש  ץ׀  ָּ֣ מִק  ר  אמֶֹּ֑ ל  ם  אותָָּ֣ ה  ָ֖ מֹש  ו  וַיְצֵַ֥ נַָ֥ת  )י(  שְּ ד  מֹעֵ  בְּ

וֹת כֵֽ הַס  ג  חַָ֥ בְּ ה  ֶ֖ טָּ מ  יָּ֙  הַשְּ ת־פְנ  א  רָאותָּ֙  ל  ל  כָל־יִשְרָא ָ֗ וא  בְבָּ֣ )יא(   :
ֵֶ֥֥ג   את נ  ֶֹ֛ ה הַז ת־הַתורֵָ֥ א א  ר תִקְרָָּ֞ ר יִבְחֶָּ֑ ָּ֣ ום אֲש  יךָ בַמָקָ֖ ד  יְקוָָּ֣ק אֱלֹה ֔

)יב(   ם:  ָֽ יה  בְאָזְנ  ל  ָ֖ יםָ֙ כָל־יִשְרָא  ש  הַנָּ וְּ ים  ָ֤ ש  אֲנָּ ֵֽ הָּ ם  עָָּ֗ ת־הָּ ל א  הִֵׁ֣ הַקְּ
ף הַטַֻ֔ ת־  וְּ וּ וְיֶָָֽ֥רְאוָּּ֙ א  עַן יִלְמְדָ֗ וּ וּלְמַָּ֣ עַן יִשְמְעָ֜ יךָ לְמֶַׁ֨ ֶּ֑ ר בִשְעָר  ָּ֣ רְךָָ֖ אֲש  וְג 

י הַ  ָ֖ ת־כָל־דִבְר  וּ לַעֲש֔ות א  ם וְשָמְרָּ֣ יכ ֔ ה  את: )יג(  יְקוָָּ֣ק אֱלָֹֽ ָֹֽ ה הַז תורֵָ֥
ם  ֶּ֑ יכ  ת־יְקוָָּ֣ק אֱלֹה  ה א  מְד֔וּ לְיִרְאָָ֖ וּ יִשְמְעוָּּ֙ וְלָָּ֣ א־יָדְעָ֗ ָֹֽ ר ל ָּ֣ ם אֲש  יה ָּ֞ וּבְנ 
ת־  ים א  ם עֹבְרִָ֧ ר אַת ָ֜ ה אֲש ֶׁ֨ אֲדָמָ֔ ם חַיִיםָּ֙ עַל־הָָּ֣ ֶׁ֤ ר אַת  ים אֲש ֶׁ֨ כָל־הַיָמִָ֗

הּ:  מָה לְרִשְתָָֽ ן שָָ֖ ֶ֛  הַיַרְד 
(10) Moses commanded them, saying, "At the end of every seven years, 

in the set time of the year of release, in the feast of tents, (11) when all 

Israel has come to appear before Hashem your God in the place which 

He shall choose, you shall read this law before all Israel in their hearing. 

(12) Assemble the people, the men and the women and the little ones, 

and your foreigner who is within your gates, that they may hear, and 

that they may learn, and fear Hashem your God, and observe to do all 

the words of this law; (13) and that their children, who have not known, 

may hear, and learn to fear Hashem your God, as long as you live in the 

land where you go over the Jordan to possess it.  
 

 מל"א ח'  .13
ז    )א( האָָּ֣ לֹמִֹׁ֣ שְּ ל  הִֵׁ֣ הַמַטות֩    יַקְּ י  ָּ֣ ת־כָל־רָאש  א  ל  יִשְרָא ֵ֡ ָּ֣י  ת־זִקְנ  א 

ות   הַעֲלָּ֞ ִָ֑ם לְָֽ ה יְרוּשָלִֶָּ֑ ךְ שְלֹמָֹ֖ ל  ֵ֥ ל־הַמ  ל א  ֶ֛ ָ֧י יִשְרָא  ות לִבְנ  י הָאָבָ֜ נְשִיא ֶׁ֨
ון: )ב(   יא צִיָֽ ד הִֵ֥ יר דָוִָ֖ עִֵ֥ ון בְרִית־יְקוֶָ֛ק מ  ת־אֲרָ֧ הֲל֜וּא  קֶָּׁ֨ ךְ  א    וַי  ל  ֶׁ֤ ל־הַמ 

ל   יִשְרָא ֔ יש  כָל־אִָּ֣ גשְלֹמֹהָּ֙  ָּ֑ חָּ ב  ים  ֶ֖ נ  תָּ אֵֵֽ הָּ ֶָ֥֥רַח  י  ש   בְּ ד  הַחֵֹ֥ וּא  הָ֖
י:   הַשְבִיעִָֽ

(1) Then Solomon assembled the elders of Israel and all the heads of the 

tribes, the princes of the fathers' houses of the Children of Israel, to King 

Solomon in Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of Hashem 

out of the city of David, which is Zion. (2) And all the men of Israel 

assembled themselves to King Solomon at the festival, in the month 

Ethanim, which is the seventh month. 

 
 כבוד?ענני  סכות ממש או
 

 גמ' סוכה יא: .14
ל״,  י יִשְרָא  ת בְנ  נֵי  דְתַנְיָא: ״כִי בַסוּכות הושַבְתִי א  בוֹדעַנְּ הָיוּ,    כָּ

ר: ר. רַבִי עֲקִיבָא אומ  ז  י רַבִי אֱלִיע  ש דִבְר  ם. סוּכוֹת מַמָּ  עָשוּ לָה 
“I made the children of Israel to reside in sukkot”; these booths were 

Clouds of G-d’s Glory, this is the statement of Rabbi Eliezer. Rabbi 

Akiva says: They madefor themselves actual books. 

 

 שםרשב"ם  .15
 פשוטו כדברי האומרים במסכת סוכה סוכה ממש. 

… the plain meaning of the text is in agreement with those who say, in 

tractate sukkah, that it refers to literal booths. 

 

 רש"י שם .16
בְתִיָּ֙ )מג(  ות הושַָּ֙ י בַסֻכָ֗ י כָבוד  - כִָּ֣  :עַנְנ 

 

 שםרמב"ן  .17
כבוד, לשון רש"י. והוא הנכון בעיני על דרך הפשט, כי צוה  ענני  

עמהם  עשה  אשר  הגדול  ה'  מעשי  כל  את  הדורות  שידעו 
 ... להפליא ששכן אותם בענני כבודו כסוכה

“This means the clouds of Glory” [which surrounded the camp of the 

Israelites during their stay in the wilderness]. This is Rashi’s language. 

And in my opinion this is the correct interpretation [even] according to 

the literal sense of Scripture, for He commanded that the generations 

should know all the great deeds of the Eternal which He did wondrously 

with them, that He made them dwell in the clouds of His Glory like in 

a booth 

 

 "הסוכה סימן תרכאו"ח הל' טור  .18
כבודו   ענני  הם  בהם  שהושיבנו  הכתוב  שאומר  והסוכות 
צונו   לזה  ודוגמא  ושמש  שרב  בהם  יכה  לבל  בהם  שהקיפן 

 לעשות סוכות כדי שנזכור נפלאותיו ונוראותיו 
And the Sukkot, of which verse states He caused us to dwell in, were 

the Clouds of Glory which surrounded them lest they be struck by heat 

or the sun. And as a demonstration of these occurrences, He 

commanded us to make Sukkot in order that we remember His wonders 

and awesome deeds.  

 

 יג ותשמ .19
ם  כא(  ) ם יומָָ֜ יה ֶׁ֨ ךְ֩ לִפְנ  יקוֵָ֡ק הֹל  ןָ֙ וַָֽ נָּ וּד עָּ עַמָ֤ יְלָה    בְּ ךְ וְלֶַ֛ ר  ם הַד ֔ לַנְחֹתָָּ֣

ש אֵֶ֖ וּד  עַמָ֥ יְלָה:  בְּ וָלָָֽ ם  יומֵָ֥ ת  כ  ָ֖ לָל  ם  ֶּ֑ לָה  יר  יש    לְהָאִָּ֣ א־יָמִָּ֞ ָֹֽ ל )כב( 
ןָ֙  נָּ עָּ ֵֽ וּד ה  ם  עַמָ֤ ש יומָ֔ אֵֶ֖ וּד הָּ עַמָ֥ ם: וְּ ָ֖י הָעָָֽ יְלָה לִפְנ   לֶָּ֑

(21) And Hashem was going before them by day in a pillar of cloud to 

lead them on the way, and by night in a pillar of fire to give them light, 

so as to go by day and by night.  (22) The pillar of cloud by day and the 

pillar of 
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 כד שמות .20
ן כְבוד־ ר: )טז( וַיִשְכֶֹׁ֤ ת־הָהָָֽ עָנֶָָ֖֥ן א  ס ה  ר וַיְכֵַ֥ ל־הָהֶָּ֑ ה א  ָ֖ )טו( וַיֵַ֥עַל מֹש 

ר עַל־הַָּ֣ ה   יְקוָקָּ֙  ֶ֛ ל־מֹש  א  א  וַיִקְרָָ֧ ים  יָמִֶּ֑ ת  ש  ָּ֣ ש  עָנֶָָ֖֥ן  ה  הוּ  ֵ֥ וַיְכַס  י  סִינַ֔
וךְ  י מִתֵ֥ ום הַשְבִיעִָ֖ ֵֶֽ֥ןבַיֵ֥ נָּ עָּ הָּ֙ ה  ֻ֔ : )יז( וּמַרְא  קוָֹּ וֹד יְּ בִׁ֣ ת ק כְּ ל  ֶ֖ ש אֹכ  אֵָ֥   כְּ

ל: ָֽ ֵ֥י יִשְרָא  ָ֖י בְנ  ינ  ר לְע  אש הָהֶָּ֑ ָֹּ֣  בְר
(15) Moshe went up to the mountain and the cloud covered the 

mountain. (16) The glory of Hashem dwelled over Mount Sinai, and the 

cloud covered it for six days; and He called to Moshe on the seventh 

day from within the cloud. (17) And the appearance of Hashem's glory 

was like a devouring fire at the top of the mountain in the eyes of the 

Children of Israel. 

 

 ה דברים .21
ל  (  ח)י ים הָא ֵ֡ ת־הַדְבָרִָּ֣ ָֽ ר֩ יְ א  וךְ    ק וֶָׁ֨ קה דִב  ר מִתֶׁ֤ ם בָהָָ֗ ל־כָל־קְהַלְכ ָ֜ א 

ל פ ֻ֔ עֲרָּ ֵֽ הָּ וְּ ִֶׁ֣֥ן  נָּ עָּ ֵֽ ה  אֵשָ֙  ת    הָּ לֻחָֹּ֣ יָּ֙  עַל־שְנ  ם  ֶ֥יִכְתְב ָ֗ וַָֽ ף  יָסֶָּ֑ א  ָֹּ֣ וְל ול  גָדָ֖ ול  קֵ֥
י׃  לָָֽ ָ֖ם א  ֶ֥יִתְנ  ים וַָֽ  אֲבָנִ֔

These words Hashem spoke to all your assembly on the mountain out 

of the midst of the fire, the cloud, and of the thick darkness, with a 

great voice: and He added no more. He wrote them on two tables of 

stone, and gave them to me. 

 

 רבה  ענההוש -ות נהושע .22
ור  יתָ בְאָֽ ים נָחִָֽ עַן דְגָלִָֽ שלְמַָֽ עֲנַן־אֵֵֽ  ׃ וֵַֽ

ות  וּי יְרִיעָֽ עַן חִפָֽ שלְמַָֽ  ׃  עֲנַן־אֵֵֽ
for the sake of the formations that You led with a pyre and a cloud of 

fire…  for the sake of that which was covered by curtains and a cloud 

of fire… 

 

 שמות מ' .23
ל ה  ת־אָֹּ֣ עָנֶָָ֖֥ן א  ס ה  ן:   )לד( וַיְכֵַ֥ ת־הַמִשְכָָֽ א א  ָ֖ וד יְקוָ֔ק מָל  ד וּכְבָּ֣ ֶּ֑ מוע 

עָנֶֶָּ֑֥ן   ה  יו  עָלָָ֖ ן  י־שָכֵַ֥ כִָֽ ד  מוע ֔ ל  ה  ל־אָֹּ֣ א  לָבואָּ֙  ה  מֹש ָ֗ ל  וְלאֹ־יָכָֹּ֣ )לה( 
ן: ת־הַמִשְכָָֽ א א  ָ֖ וד יְקוָ֔ק מָל   וּכְבָּ֣

(35) And Moshe could not come into the Tent of Meeting because the 

cloud dwelled upon it; and the glory of Hashem filled the Tabernacle. 

(36) And when the cloud would rise from on top of the Tabernacle, the 

Children of Israel would travel, in all their travels. 

 

 גמ' סוכה יא: .24
אָמַר  י?  מִיל  י  הָנ  מְנָא  ל טוּמְאָה כוּ׳.  מְקַב  דָבָר ש  ל  הַכְלָל: כׇּ ה  ז 

ד   ץ״. מָה א  ה מִן הָאָר  ד יַעֲל  יש לָקִיש, אָמַר קְרָא: ״וְא  דָבָר  —ר 
ץ, אַף סוּכָה   ל טוּמְאָה וְגִידוּלו מִן הָאָר  ינו מְקַב  א  ין  דָבָ   —ש  א  ר ש 

ץ. ל טוּמְאָה וְגִידוּלו מִן הָאָר   מְקַב 
לָא לְמַאן דְאָמַר סוּכות   י כָבוד הָיוּ. א  עַנְנ  הָנִיחָא לְמַאן דְאָמַר 

ימַר?  ם, מַאי אִיכָא לְמ   מַמָש עָשוּ לָה 
One may not roof the sukka with anything that is susceptible to ritual 

impurity or whose growth is not from the ground. From where are these 

matters? Reish Lakish said that the verse states: “And there went up a 

mist from the earth…” (Genesis 2:6); just as mist, i.e., a cloud, is a 

substance not capable of contracting ritual impurity, and its growth is 

from the ground, so too, sukka must be a substance that is not 

susceptible to ritual impurity and its growth is from the ground. This 

works according to the one who said clouds of glory.  However, 

according to the one who said actual sukkot what can be said? 

 

 
 תהלים כז  .25

ש  ֵ֥ ק  הּ אֲבַַ֫ ת־יְקוָק֘ אותָָ֪ א  ָֽ לְתִי מ  ת׀ שָאַָּ֣  )ד( אַחֶַׁ֤
י  קשִבְתִָּ֣ קוָֹּ בֵית־יְְּ֭ ות  בְּ י חַיֶַּ֑י לַחֲזֵ֥ ָּ֣  כָל־יְמ 

ָ֗ק קוָֹּ עַם־יְְּ֝ נֵֹֽ ר  בְּ ֵ֥ וֹוּלְבַק  לֵֽ הֵיכָּ  : בְּ
נִי׀  י יִצְפְנ ֶׁ֨ כֹה  )ה( כִֶׁ֤ ס  ה בְּ עֵָ֥ ום רַָ֫  בְיָ֪
נִי  סְתִר  ריַַ֭ ת  סִֵׁ֣ וֹ בְּ הֳלָּ֑   אָּ

נִי: בְ   ָֽ וּר יְרומְמ   צָ֗
י   בִיבותַָ֗ י סְָֽ יְבַַ֬ ל אָֹֽ י עֶַׁ֤ וּם ראֹשִֵ֡ ה יָרָ֪  )ו( וְעַתֶָׁ֨

ה  י תְרוּעֶָּ֑ ָּ֣ אָהֳלו זִבְח  ה בְַ֭ זְבְחָָּ֣  וְא 
ק:  ה לַיקוָָֽ אֲזַמְרָָ֗ ירָה וַ   אָשִֵ֥

 

(4) One thing I have asked of Hashem; it I will seek, that I may dwell in the house of Hashem all the days of my life, to behold the 

graciousness of Hashem, and to visit early in His temple. (5) For, He conceals me in His pavilion on the day of evil. He hides me 

in the secret place of His tent; He lifts me up upon a rock. (6) And now my head shall be lifted up above my enemies round about 

me; and I will offer in His tabernacle sacrifices with trumpet-sound. I will sing; I will make music of praise to Hashem.  


